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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ISRAEL AND SLOVAKIA ON THE WAIVER OF THE
VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC OR
SERVICE PASSPORTS

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE SLOVAK REPUBLIC

Bratislava, July 28 1995

No. 200.852/95-KM

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Slovak Republic,
guided by its desire to facilitate the travel of citizens of
Israel and Slovakia who are holders of diplomatic or service
passports issued by the respective Ministries of Foreign Affairs
and thus contribute to the further development of the relations
between the Slovak Republic and the State of Israel, has the
honour to propose tile conclusion of an Agreement in the following
terms:

1. Slovak nationals, holding valid diplomatic or service
passports are exempt from visa requirement for entering
and staying in the State of Israel for a maximum period
of three (3) months. Israeli nationals who are holders
of valid diplomatic or service passports are exempt from
visa requirement for entering and staying in the Slovak
Republic for a maximum period of three (3) months.

2. Nationals of the States of the Contracting Parties -
holders of diplomatic or service passports, who are
tentbers of a diplomatic mission or a consular office of
one State ill tile territory of the .other State may stay
in the territory of the other State for the period of
their assignment without visas. The same arrangements
apply to family members forming part of the household of
persons mentioned above, provided they are holders of
diplomatic or service passports.

3. Persons specified above may cross borders at any border
point designated for international travel.

Came into force on 12 April 1996, i.e., 90 days after the date of the last of the notifications by which the Contracting
Parties had informed each other of the completion of their domestic requirements, in accordance with the provisions of
the said notes.
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4. The Contracting Parties shall exchange through
diplomatic channels valid specimens of the travel
documents specified above thirty (30) days before the
entry of the present Agreement into force, at the
latest. In the event of any changes in the valid travel
documents, a Contracting Party shall send the new
specimens, together with information on the
applicability of the documents, to the other Contracting
Party, through diplomatic channels, thirty (30) days
before their introduction, at the latest.

5. The present Agreement shall enter into force ninety (90)
days from the date of the second of the diplomatic Notes
by which the Contracting Parties shall notify each other
of the fulfillment of their domestic requirements for
the entering into force of the present Agreement.

6. The present Agreement is concluded for an unlimited
period. It may be terminated by either Contracting Party
bk giving written notice through diplomatic channels.
The Agreement shall cease to be valid thirty (30) days
from the date of the written notification on termination
to the other Contracting Party.

If the above proposals are acceptable to the Government of the
State of Israel, I have tile honour to propose that the present
Note and your Excellency's Note in reply shall constitute an
Agreement between the two Governments for the abolition of visas
for holders of diplomatic or service passports.

Accept, Excellency, tile assurances of my highest consideration.

Sincerely,

H. E. Mr. Shimon Peres
Minister of Foreign Affairs

of the State of Israel

I Juraj Schenk.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 13 September 1995

85459

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 200.852/95-KM
dated July 28, 1995, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above provisions are
acceptable to the Government of the State of Israel and that
your Excellency's Note together with this Note in reply shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall
enter into force ninety (90) days from the date of the second of
the diplomatic Notes by which the Contracting Parties notify
each other of the fulfillment of their domestic requirements for
the entering into force of the Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

A
SHIMON PERES
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRADucTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
.L'ITAT D'ISRAEL ET LA RtPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
A LA SUPPRESSION DE LA FORMALITI- DE VISA POUR LES
TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE SER-
VICE

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES
DE LA RP-PUBLIQUE SLOVAQUE

Bratislava, le 28 juillet 1995

No 200.852/95-KM

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que la R6publique slovaque, d6sireuse de faci-
liter le voyage entre Israel et ]a Slovaquie des ressortissants de ces pays titulaires
d'un passeport diplomatique ou de service d6livr6 par les Minist~res des affaires
6trang~res respectifs et par lI de contribuer au renforcement des relations entre la
R6publique slovaque et l'Etat d'Isradl, a l'honneur de proposer la conclusion d'un
accord conqu dans les termes suivants :

1. Les ressortissants slovaques titulaires d'un passeport diplomatique ou de
service en cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire de l'Etat d'Isradl et
y s6journer pour une p6riode inf6rieure ou 6gale A trois (3) mois sans 6tre tenus
d'obtenir un visa. Les ressortissants isradliens titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire de la R6pu-
blique slovaque et y s6journer pour une p6riode inf6rieure ou 6gale A trois (3) mois
sans &tre tenus d'obtenir un visa.

2. Les ressortissants des Parties contractantes, titulaires d'un passeport
diplomatique ou de service qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un
bureau consulaire d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre Etat sont autoris6s
A s6journer sans visa sur le territoire de cet autre Etat pour la p6riode de leur mis-
sion. Les m~mes dispositions s'appliquent aux membres de la famille faisant partie
du m6nage des personnes mentionn~es ci-dessus, sous r6serve qu'ils soient titulaires
d'un passeport diplomatique ou de service.

3. Les personnes vis~es dans les dispositions qui pr&tent peuvent franchir
la fronti~re A tout point de passage de la fronti~re d6signd aux fins du trafic interna-
tional.

4. Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique des
spdcimens valides des titres de voyage d~crits ci-dessus trente (30) jours au moins

I Entrd en vigueur le 12 avril 1996, soit 90 jours apr~s la date de la derni~e des notifications par lesquelles les Parties
contractantes s'Ataient informdes de I'accomplissement de leurs formalit6s internes, conformdment aux dispositions
desdites notes.
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avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Si une Partie contractante
introduit des modifications dans ses titres de voyage, elle adresse A l'autre Partie
contractante, par la voie diplomatique, trente (30) jours au moins avant leur mise en
circulation, des sp6cimens des nouveaux titres, accompagn6s de renseignements
voulus concernant les conditions de leur application.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A compter
de la date de la deuxiime des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contrac-
tantes se seront notifi6es mutuellement l'accomplissement de leurs formalit6s inter-
nes relatives A son entr6e en vigueur.

6. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut 6tre
d6nonc6 par une Partie contractante moyennant un pr6avis 6crit transmis par la voie
diplomatique. L'Accord cessera d'8tre en vigueur trente (30) jours A compter de la
date de la notification 6crite de d6nonciation adress6e par une Partie contractante A
l'autre Partie contractante.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
l'Etat d'Isradl, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note en r6ponse
de Votre Excellence constituent un Accord entre les deux Gouvernements relatif A
la suppression de la formalit6 de visa pour les titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service.

Veuillez agr6er, etc.

JURAJ SCHENK

Son Excellence
Monsieur Shimon Peres

Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique de l'Etat d'Isradl
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

JtRUSALEM

Jerusalem, le 13 septembre 1995

85459

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note n0 200.852/95-KM, en date du 28 juillet

1995, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvemement de l'Etat d'Lsrael, et que la note de Votre Excellence et la
pr6sente note en r6ponse constituent un Accord entre les deux Gouvemements, qui
entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de la deuxi~me
des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se seront notifi~es
mutuellement l'accomplissement des formalit6s internes relatives A son entr6e en
vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

SHIMON PERES

Son Excellence
Monsieur Juraj Schenk

Ministre des affaires 6trang6res
de la R~publique slovaque
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